3aHbkoBckas AHHa [IMuTprneBHa

OBPA3HO-LEHHOCTHAA COCTABNAKLWAA KYJIbTYPHOIO KOHLIEMTA KOH®PJIMKT (HA
MATEPUANE NONUTUYECKUX PEYEU NPEOCTABUTENIEN AMEPUKAHCKOW U EPUTAHCKOM
KYNbTYPbI

CraTbsl packpblBaeT cogepXaHue Takux MOHATMIA Kak obpasHas M KOHBeHUMoHanbHas metadopa, KoTopble peannayioT
KynbTypHbIi KoHUenT KOH®JIMKT, a nMmeHHO ero obpa3Ho-LEHHOCTHyo cocTaBnsiowyto. Llenb aBTopa - ycTtaHOBUTH
[OaHHyl COCTaBrIsIlOLLYI0, KOTOpasi CnocobCTBYET OYepTaHWio FMHIBOKYNbTYpHOW crneundukn koHuenta KOH®JIUKT.
WccneposaHne metadop M CpaBHEHWE aMepUKaHCKOW U BPUTAHCKOM KynbTyp BbIMOMHEHO HA MaTepuane aHrnos3bi4YHbIX
MOSNINTUYECKNX peYet.
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FEATURES OF REFERENTIAL STATUS OF SPATIAL POLY- SITUATIONALITY IN TEMPORAL FORMS
OF PERFECT IN THE FRENCH AND TATAR LANGUAGES

Zakamulina Milyausha Nurullovna, Doctor in Philology, Professor
Lutfullina Gyul'nara Firdavisovna, Doctor in Philology, Associate Professor
Kazan’ State Power Engineering University
gflutfullina@mail.ru

The authors consider the features of implementation of referential status of spatial poly-situationality category by perfect tempor-
al forms in the French and Tatar languages, and conclude that in both languages perfect is able to determine the referential status
of poly-situationality, and also to realize the meaning of nunc and tunc precedence.

Key words and phrases: temporal reference; temporal context; verbal referential point; situationality; perfect.

YJIK 811.111°42
dunojiornyeckne HAyKn

Cmamus packpvigaem cooepaicanue maxux NOHAmMuUll Kax 00pasHas U KOHEEHYUOHANbHAS Mema@opd, Komopwle
peanuzyiom kyremypuuii konyenm KOHDJIUKT, a umenno eco obpasHo-yennocmuyio cocmasnsirowyro. Llenv as-
mopa - YCmaHosums OAHHYI0 COCMAGISIIOUYI0, KOMOPAs CnOcoOCMEYen 04epmanuio TUH2E0KYIbMYPHOU cneyudu-
ku konyenma KOH®JIUKT. Hccredosanue memaghop u cpaguerue amepukanckol u 6pumaHncKoll Kyismyp 6ino-
HEeHO Ha mamepuaie aH2NI0A3bIYHbIX NOTUMUYECKUX peyell.

Kniouegvle cnosa u ¢pasvi: KOHIENT; MOHATHIIHAS, 00pa3Has ¥ IEHHOCTHAs COCTABISIIONME KOHIENTa; 00pa3Has
MeTtadopa; KOHBEHITMOHATIbHAS MeTadopa.

3anbkoBckasi AHHA JIMuTpHEeBHA
Yeprosuyxuii nayuonansHwlil ynugepcumem um. FOpus @edvkosuya, Yxpauna
hannal984@ukr.net

OBPA3HO-IIEHHOCTHASI COCTABJISIOIIAS KYJIbTYPHOTI'O KOHIENTA KOH®JIHKT
(HA MATEPHAJIE MOJUTUYECKUX PEYEMN MMPEJICTABUTEJIEN
AMEPUKAHCKOM U BPUTAHCKOM KYJIbTYPbI)®

Cy11ecTBYIOT KOTHUTHBHBIN W JIMHTBOKYJIBTYPHBIM MOAXO/bI K ONpPEETICHHI0 MOHITHS KOHIeNnT. [IpencraBure-
JISIMH JIMHTBOKOTHUTHBHOTO Harnpasienus sisiiorest A. I1. Ba6ymkun (1996), E. C. Ky6psikosa (1996), 3. /1. ITomosa
u U. A. Crepunn (2001, 2003, 2007) u ap. [IpeacTaButesssMu JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO HATIPABIICHHUS SIBIISIOTCSI
H. 1. Apyrronosa (1993, 1999), B. 1. Kapacux (2002), T'. I'. Capmmkun (2000), J. C. Jluxages (1993, 1997),
10. C. Crenanos (1997, 2001), C. I'. Bopkauos (2007), C. X. JIamuu (1993, 1997), B. B. Kpacusix (2002, 2003),
B. A. Macnosa (2001, 2008) u ap. OHK NOAYEPKUBAIOT TECHYIO CBSI3b KyJAbTYpPhI U KoHIenTa. [locneqoBarenu qaH-
HOTO TOJX0/Ia ONPEACIAIT KOHIENT KaK KYJIbTYPHO MapKUPOBAHHYIO €IMHHIY KOJUICKTUBHOTO 3HAHMUS/CO3HAHUS,
KOTOpPasi UMEET SA3bIKOBOE BBIPAXKECHHE M OTMEUCHA STHOKYJIBTYPHOH CHeH(UKO]L.

JIMHrBOKYJIBTYPHBIH KOHIENT OTIMYACTCS OT APYTHX MEHTAJBHBIX CIHHHI, KOTOPHIC HCHONB3YIOTCS B Pa3HBIX
005acTsSIX JTMHIBUCTHYECKON HAyKH, aKICHTyalleHd LIEHHOCTHOTrO 3j1eMeHTa. L[eHTpoM KoHIenTa Beeraa sSBISETCs
LEHHOCTb, MOCKOJIbKY KOHIEIT CIIY>KHT HCCIICJOBAHUIO KYJIBTYPBI, & B OCHOBE KYJIbTYPHI JISKUT UIMEHHO I[EHHOCT-
HBIA npuHImn [4, . 77].

C. I'. Bopka4oB BbIIENSET IOHATUHHYIO COCTABILSIFOIIYIO, KOTOpask OTOMBAEeT 3HAKOBYIO M ACHUHUIHOHHYIO
CTPYKTYpPY KOHIIETITa; 0OPa3HYyI0 COCTAaBISIOINIYIO, KOTOpast PUKCUPYET KOTHUTHBHBIE MeTaOphl, KOTOPbIE MOIep-
JKMBAIOT KOHIIENT B SI36IKOBOM CO3HaHUHU...» [3, ¢. 80].

Jnist HaIero ManbHEWIIero UCCieI0BaHus IMHTBOKYIbTYPHOTO KOHIIENITA HAMH OTMEUYEHbl MMEHHO MOHSTHITHAS,
00pa3Hasi M IIEHHOCTHas! ero CTOPOHbI. [[OHSITHIHBIN 2eMeHT GopMupyeTcs HakTHIECKOH HHpOPMALIHEH 0 peaTbHOM
W MHAMOM 00bekTe. [IoHATHIHASI CTOPOHA KOHLIETITA - 3TO SI3bIKOBast (DUKCALUs KOHIIENTa, ero 0003HAYEHHUSI, OIH-
caHue, 3HaKOBasi CTPYKTYpa, nedunuims. O6pasHas COCTABISIOIIA KOHIICNTA CBA3aHa CO CIIOCOOOM MO3HAHUS ACHCT-
BUTEIBHOCTH. Tak Kak KOHIIENT SBISCTCS SAMHULICH KYJIbTYPBI, OH JOJDKEH COJEepKaTh B cebe LICHHOCTHYIO COCTaB-
nsrolyro. KoHIeNT BBICTYNAaeT B KAYECTBE TOW CTPYKTYPBI CO3HAHMS, B KOTOPO# (DHKCHPYIOTCS LICHHOCTH COLIYMA.

CTpyKTypH3allHs OJJHOTO KOHIIEITAa B TEPMHUHAX IPYrOro B Mpeeiax KOTHUTHBHOM JTMHTBUCTHKU PAacCMAaTpPHBa-
€TCs KaK Ipoliecc MeTadhopH3aliiH.

Cxema cBsI3U MEXy MOHSTUHHBIME chepaMu, KOTOpasi CYIIECTBYET MK 00pa3yeTcst B CO3HAHUU HOCHTEIS SI3bI-
Ka, Ha3BIBaeTCs MeTaoprIecKor Moenbio. MeTtadoprudueckie Moaenn GopMupyroT MetadoprdecKuii oopas - MeH-
TAIBHYIO €MHUILY, CTONKOEe MpejcTaBieHHe 00 00BEKTe OKpYyKAMoIel AeHCTBUTEIBHOCTH, CTPYKTYPUPOBAHHOE

© 3ambkosckas A. /1., 2013
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C TOMOIIBIO psiia KOHIENTYaJbHBIX MeTadop, HE MOAOOHBIX OPUTHHAITY, KOTOpbIE ()OPMUPYIOT B CO3HAHUH PEIH-
MHEHTa COBOKYIMHOCTh KYJIbTypHO-CIIeHU(puIecKux cBsizeid [1, c. 16].

[To3HaBarenpHas CYIIHOCTE MeTa(opsl 0TOOpakeHa B TEOPUH KOTHUTHBHOW MeTa(opbl, OCHOBOW KOTOPOIl sIB-
JsieTcs 0a3oBast OBPHUCTHUKA KOTHHTUBHOK JIMHI'BUCTUKH, COTJIACHO KOTOpOI\/‘I 00BSICHEHNE S3BIKOBBIX ﬂBHCHI/Iﬁ, B TOM
guciie ¥ MeTaQOpH3aIiH, CIICIYeT UCKaTh B KOTHATHBHBIX MEXaHH3Max 00paboTKH 3HaHus [2].

AKTyaJbHOCTh HCCIIEHOBAHHS IpefornpeneeHa BaxHeIM MecToM koHmenta KOH®JIMKT B kxaptune mupa
MpeJcTaBUTeNelt OpUTAHCKOI W aMepUKaHCKOHM JTMHTBOKYIBTYp. JJIs TOTO, YTOOBI YCTaHOBHUTH JTMHTBOKYJIBTYPHYIO
cnennuky xonnenta KOH®JIVMKT, Hy)xHO paccMOTpeTh MeTaQOpH3annio JAHHOTO KOHIIETITa B 00eUX KyIbTYpPax,
BEAb UMCHHO MeTa(bopa COACPIKUT KaK 06pa3HbIﬁ, TaK U HeHHOCTHLIfI DJICMCHTHI.

HpOﬂHaJ’II/BI/IpOBaB JAUCKYPCUBHBIC (bpal"MeHTbI, MOXHO YTBEPXKIAAaTh, UYTO 06pa3HI>Ie 1 KOHBCHIIMOHAJIbHBIC MC-
Taopbl peatn3yoT 00pa3HO-IEHHOCTHYIO cocTaBiisiomyo koHnenta KOHOJIUMKT. Ho nmpexne yem onpeneisits
O6pa3H0'HeHHOCTHy}O COCTABJISIIOLIYHO U pacCMaTpUBaATh o6pa3m,1e U KOHBCHIIMOHAJIBHBIC MeTa(i)OpI)I, HaM Heo0Xxo-
AUMO JaTb OMPECACIICHNUEC MOHATUIO KOHBCHIIMOHAIbHAA MeTaq)opa.

B KOrHUTHBHOM JIMHTBUCTUKE MeTa(l)opa TPAKTYCTCA KaK IMEPECHECCHUC KOTHUTUBHOM CTPYKTYPBI, IIPOTOTUITHO
CBSI3aHHOM C ONPEACIICHHBIM SA3BIKOBBIM BOIUIOIICHUEM, U3 OMHOTO Y4YaCTKa, K KOTOPOMY OHA NPUHAIJICKHUT, Ha
npyroii [5, c¢. 389].

KonBenuuonanasnasg Meragopa GopMupyeT HMOHATHHHYIO CHCTEMY YeJIOBeKa, 0a3upysch Ha IOBTOPSIEMBIX
CUCTEMATUYCCKUX KOPPEIIIUAX MEXKIY ABJICHUSAMH, Sa(i)I/IKCI/IPOBaHHBIMI/I B HaAIEM OIIBITE, U BOCIIPUHUMACTCA KaK
MPUBBIYHBIA CHOCO0 KOHIEUTYAJIM3AIMH JEHCTBUTEIFHOCTH, KOTOpas peajn3yeTcss B TIOBCETHEBHOM pedeBo-
YMCTBeHHOﬁ ACATCIBbHOCTH.

Koneennuonanpubie Metadopsl KOHOJIMKTA akTyanu3upoBaHbl CIOBOCOYETAHHSIMH C MMCHEM KOHIICITA,
nekcemoii conflict wmu ee cuHOHMMamu, a TakKe TIAroJaMu.

Konuent KOH®JIUKT skcrmuumpyeTes B si3bike Jiekcuueckoit enqununeii conflict, sexcemamu war, fight(ing),
disagreement, opposition, argument u gpyrumu.

HpoaHanmnpOBaB MOJIMTUYCCKUE pCUU Hpe[LCTaBHTeJ’Ieﬁ aMepHKaHCKOﬁ u 6pHTaHCKOI7[ KYyJbTYPbI, MOXHO YT-
BEP)KIATh, YTO HAaHOOJIee MHOTOUNCIIEHHON MeTa)OpHIECKO MOJIEBI0 B 00X HCCIIEAYEMBIX JICKYPCax SBISCTCS
KOH®JIMKT-YEJIOBEK. PaccMoTpuM OHTOJIOTHYECKYIO MeTadopy NepCOHNPHUKAIINH Ha CICTYIONNX IpUMepax.

I have submitted a budget to the United States Congress that reflects the nature of the conflict with which we're
faced [7]. B mannom mpumepe KOHOJIMKT npencrasnen kak CYIITHOCTD, koTopast HMeeT CBOKO COOCTBEHHYIO
TIPUPOLY.

CpencTBoM S3BIKOBOM pPeTpe3eHTAnN OHTOJIOTHIECKONH MeTadOphl SBISIOTCS TJIAroJIbl IEUCTBUS, KOTOPhIE Tpe-
6y10T HaJIM4YUC YCJIOBCKA, KOTOpLIfI MMpoOU3BOAUT HeﬁCTBHe.

(1) In his career, Dwight Eisenhower faced two great crises of the 20th century: a World War that came upon
America with a sudden attack, requiring a global response, and a Cold War that tested our patience and resolve to
wage a struggle of decades [Ibidem]. (2) Admiral Mullen was there when war reached America's shore [9]. KOH-
®JIUKT (BOMHA) m3o6paskaercs kak YEJIOBEK, KOTOpBIit IPHXOIUT U HCIIBITHIBAET HAC Ha Teprenue (1), Moxer
JIOCTUraTh OEpPeroB OIMpeeNIeHHOI cTpaHsbl (2).

Metadopa KOHOJIMKT-YEJIOBEK peanmsyercs ¢ momomipio mpeankaros 10 See, to Create, To ecTh areHe BH-
T, cosmaer. ...in effect a worldwide conflict that has seen attacks not only in New York and Washington, but in
London, in Madrid, in Istanbul and all the way around the world... [Ibidem]. I'm not surprised, ma'am, that this war
has created anxiety in our society [Ibidem].

Ipenukatsl to rage - to feel or exhibit intense anger; fury [10] (cBupencrsoBats), t0 ravage - to damage some-
thing very badly [11] (omycromraTs) Tak:Ke HCMONB3YIOTCS IS I3bIKOBO#T penpesentannu metadgopsr YEJIOBEK.

While fighting raged on one side of the continent, tens of thousands of Americans from all walks of life came to-
gether on the other [12].

It isolates them from the global economy, as businesses understandably question the value of investing in coun-
tries ravaged by malaria, drought or conflict [6].

KOH®JIUKT (BOMHA) npencrapnena kax YEJIOBEK u cnemmpumupyercs kak ITAJIAY, KOTOpbIii ocTaB-
nsiet pansl (3)_scarred by - if a wound or cut scars you, it leaves a permanent mark on your body [11], peer Ha
yactu (4) torn by - to damage something [Ibidem], ucrsazaer (5) wracked by - to make someone suffer great
mental or physical pain [Ibidem].

(3) I believe that force can be justified on humanitarian grounds, as it was in the Balkans, or in other places that
have been_scarred by war [12].

(4) President Lee talked to me about what it was like when he was a young child here in Korea, this country hav-
ing been torn by war, and the poverty that still existed in the country [Ibidem].

(5) ...keeping the peace in places that are wracked by conflict, speaking out for the rights and dignity of every
human being [13].

Ha6imonaem npouenypy komOuHMpoBaHusi B cTpykTypHoii Meradope: UEJIOBEK + CTUXUS, koropas crienu-
¢ummpyercst kak BOJJHASI CTUXUS. anyro nHdepeHuro ienaeM Ha OCHOBaHUM oObekTuBarun meradopst KOH-
OJIMKT - YEJIOBEK mectonmennem whose u metadopst KOHOJIMKT — BOJJHA S CTUXU S npequkatom to engulf,
9TO MMeeT 3HaueHue to immerse, plunge, bury, or swallow up [10] (3aiBats, IOrpyKaThCs WITH TIOTJIONIATD).

More and more, we all confront difficult questions about how to prevent the slaughter of civilians by their own
government, or to stop a civil war whose violence and suffering can enqulf an entire region [12].
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Konsenuunonansaas meradopa PACTEHUE Bo ¢parmente (6) BepOanusyercs Boipakenuem to be rooted in -
if a plant is rooted somewhere, it is held in the ground firmly by its roots [11] (pacTenue KOpHAME TBEPIO AEp-
JKHUTCS B 3EMIIE).

(6) If you look at the Middle East, there are wars and conflict that are rooted in arguments going back a thou-
sand years [12].

Metadopa KOH®JIMKT ects [TPUPOJJHOE ABJIEHUE B aByx McciemyeMbIX TUCKypCax, SBISETCS IOCTa-
TOYHO pacrpocTpaneHHo u crermpunupyercst kak OCOHb / TPOM / JIABA / TYUA .

This body - founded, as it was, out of the ashes of war and genocide, dedicated, as it is, to the dignity of every
single person — must recognize the reality that is lived by both the Palestinians and the Israelis [13].

B uccnenyemom ¢parmente cinoBocoueranus the ashes of war cymecreurensroe ash - the soft grey powder that
remains after something has been burned [11] (memen) siBAsIeTCS CPEACTBOM SI3BIKOBOTO BOILIOLICHHS MeTadophl
KOH®JIMKT - [TPUPOAHOE SIBJIEHME, uto cnienudunupyercs kak OI'OHb.

Merapopuueckas mozenr KOH®JIUKT - MATEPUAJIBHBIM OBBEKT, uro cnenuduuupyercs Kak
MPEAMET / TIPOAYKT / TOBAP / HABOP — KOMIUIEKT / IIOCTPOEHUE, onHa 13 caMbix MOMYyJISIPHBIX U
CaMBIX pa3HOOOpa3HBIX B OPUTAaHCKOM W aMEpHUKaHCKOM TIOJMTHYECKOM Auckypce. [IpuBemeM mpumMepsl MeTadopsl
IMPEJMET, kotopast MOKeT BbICTymaTh B mpssmMoM 3Hadenun [IPEJIMET (7) wii KOHKPETHBIM BHIOM TIpEAMETa,
kak, Hanpumep, HACJIEJICTBO (8, 9).

(7) 1 also appreciate the way this bill handles our_disagreements over the State Children's Health Insurance
Program [9]. ITIpeaukar to handle umeer 3nagenne to touch something or pick it up and hold it in your hands [11]
(kacatbest, IepXKaTh B pyKax MPEMET).

Konsenunonansnas merapopa KOH®JIMKT — I[TPEAMET, kotopsiii cnenuduuupyercs kak HACJIEJICTBO,
BBIBOJIMTCS Ha OCHOBE MHTEpPIPETAIMH 3HAYCHHUI CYIIECTBUTEIbHBIX l€gacy - money or property that you receive
from someone after they die [Ibidem] B xounTekcte (8) u heritage - something inherited at birth, such as personal
characteristics, status, and possessions [10] B kouTtekcte (9).

(8) It unleashed the forces of Bolshevism and Nazism and, of course, with the failure to get the peace right, the
great tragedy was that the legacy of ‘the War to end all wars’ was an equally cataclysmic Second World War, just
two decades later [6].

(9) ...explore and share local heritage of the First World War [Ibidem].

Ho ecTh m ciiydyam xorja KOHBEHIIMOHAJIBbHBIE MeTadOphl BCTPEUAIOTCS B OPUTAHCKUX pedax, HO COBCEM WIIH
YaCTUYHO OTCYTCTBYIOT B aMEpHUKAaHCKHX. PacCCMOTPUM KOHTEKCTHI, KOTOpPBIE 00HAPYKUBAIOT 00pa3HO-IIEHHOCTHYIO
cocrasmrontyto koHnenta KOH®JIMKT gepes metadopsl, Mprcynine TOIBKO OpUTAaHCKOH KYIBTYpE.

Above all, we stand together with the people of Northern Ireland and its Executive in our determination to make
sure that society there is never again blighted by violent conflict [I1bidem].

VY Hac BcTpedanuch ciaydan Meradopuyeckoro BomtomieHus KOH®JIIMKTA kak BOJIE3HU, HO B maHHOM
¢parmente 310 BOJIE3HD, kotopast nopaxaer pacrenue, a He mozael. [IpocMaTpuBaeM JaHHYIO UHTEPIPETALUIO
Jyepe3 TONKOBaHME 3Ha4YeHHs mpeankara to blight - to cause or suffer a blight - any plant disease characterized by
withering and shrivelling without rotting [10] u Habmtonaem paciupenue arpudytom Violent (skecTokwuit), 4To sSBIS-
€TCsI XapaKTepHBIM JIJIsl CTPYKTYPHOI MeTagopHI.

He meHee WHTEpEeCHBIMH SIBIISIOTCS KOHBEHITMOHAIbHBIE MeTa(Ophl, KOTOPbIE HA00OPOT BCTPEUAIOTCS TOJIHKO
B aMCPUKAHCKHUX pe€dax, a CJIEHAOBATCIIBHO IIOKa3bIBAOT HaM O6paSHO-HCHHOCTHy}O COCTaBJIAIOIYIO KOHIEIITa
KOH®JIUKT co criermudukoii aMepruKaHCKOH KyJIbTYPHI.

Our efforts to end conflicts will be eclipsed by wars over refugees and resources [12]. KonsenunonansHas Me-
tadopa [IPUPOJHOE SIBJIEHUE cneunpuunpyercs kak SATMEHUE COJIHLIA u BbIBoMTCSl HA OCHOBE 3Haye-
Hus raaroiia {0 eclipse - if the moon eclipses the sun, the sun cannot be seen behind the moon, and if the Earth ec-
lipses the moon, the moon cannot be seen because the Earth is between the sun and the moon [11].

Mertadopuueckas monens KOH®JIUKT — XKUJAKOCTD — TOIJIMBO Bepbanuzyetcs iexcemoit fuel, uto umeer
3HayeHue a substance such as coal, gas, or oil that can be burned to produce heat or energy [Ibidem] (3anpasuTs ro-
prounm TorutiBoM). Even after hearing that one of the major conclusions of the National Intelligence Estimate in
April was that the Iraq war_has fueled terror growth around the world, why have you continued to say that the Iraq
war has made this country safer? [8].

B xontekcte ...and you can smell the Civil War in its addition to the simple, "I will support the United States
Constitution" [9] meBeposiTHEIM KaxeTcs ymogobienne koupmukra 3AITAXY, KOTOPBIH MOKHO 0GOHSITH.

OpueHTanuoHHble MeTa)opbl YTOUHSIOT NMPOCTPAHCTBEHHOE pa3MelleHHe o0bekTa. B obomx mmckypcax
OHH BCTPEYAIOTCS B OJJMHAKOBOM KOJIMYECTBEHHOM cOOTHoOIIeHHH. SO no-one should doubt this government’s de-
termination to be tough on crime and to mount an effective security fight-back [6]. To mount - to go up (a hill,
stairs, etc); climb [10].

Bcerpeuarorest B 06enx KynbTypax oguHo4Hble cirydan yrnojnoonennss KOHOJIMKTA - XUAKOCTU, a umenHo
HACTOWMKE, uto camo 110 cebe SBISETCS OUeHb MHTEPECHBIM.

So in hospitals and care homes, in communities, businesses and research labs | want a new energy to infuse this
fight against dementia [6]. B 6putanckom Bapuante mMetadopa KOHOJIUKT — XKXUAKOCTD crneundunupoBana
mverno kak HACTOMKA, Beipaskena npemukatom to infuse - if you infuse tea or herbs, or if they infuse, you leave
them in very hot water while their taste passes into the water [11] (sacTausats).
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B amepukanckoM dparmente HACTOMKA npencrasnena npeaukatom to brew - if a drink of tea or coffee is
brewing, the taste is getting into the hot water [Ibidem] (B 3HaueHun 3aBapuBanus 4asi, kode). If you talk to a lot of
neighborhood folks here in Cleveland, they'll say that there's a war_on terror brewing in our neighborhoods with an
increase in crime over the past few months [9].

AMeprKaHCKUI MTOTUTHIECKUHA TUCKypc Oojiee 6orat Ha oOpaszHele MeTadOphl. YUHUTHIBAasl YaCTOTY yIOTpebe-
uust, WAR - ideological STRUGGLE sBisieTcst camoii pactpocTpaHeHHOM MeTadopoi, BTopas [0 4aCTOTHOCTH —
sto WAR — last RESORT, u 3arem B paBHBIX cooTHomeHusix BoictymatorT: WAR — TEST, WAR — CONTEST,
WAR — CLASH, WAR — SPORT.

Heo6srunoe npexacrasnenne KOH®JIMKTA B co3HaHnu npencTaBUTeNel aMepUKaHCKOW KyJBTYpHI, a clie-
JIOBAaTEJIbHO W CHUIM(HUKA UX MMO3HAHUS AEHCTBUTEILHOCTH, METa)OPHYHO OTOOPaXKEHBI B IUCKYpCE B CIEAYIO-
mmx obpasueix Mmetadopax: WAR — METAPHOR, WAR - SCAR, CONFLICT - DESEASE, CONFLICT -
LOSER, WAR — REALM.

PesynbraThl aHanmm3a (aKTHYECKOTO Marepualia JaloT OCHOBAHHUS YTBEPKAaTh, YTO OOpa3HO-IIEHHOCTHas CO-
crasistrontas konnenta KOH®JIMKT peannsyercst Ha oyBe KOHBEHIMOHAIBHBIX M 00pa3HbIX MeTadop, a cieno-
BaTENFHO JIMHTBOKYIbTYpHas crienuduka xonnenta KOH®JIMKT packpriBaercs aTumu xe Meradopamu. OTHOCH-
TENBHO OPUTAHCKOW W aMEPUKAHCKOH JTMHTBOKYJIBTYP MOXHO C/IEIaTh BBIBOJ, YTO B O0CHX, B KAUECTBE CaMOW MHO-
TOYHCICHHOW KOHBEHIIMOHAIBHON MeTadophl 10 CPaBHEHHIO C IPYTUMH, BBEICTyHaeT MeTadopa mnepcoHnUKaIum
KOH®JIUKT - YEJIOBEK. Camoii pacnpoctpaneHHoii o0pasHoii meradopoii ssiasercs WAR — ideological
STRUGGLE, HO OHa BcTpeuaeTcst TONBKO B aMEPHKaHCKOM JTUCKYPCE.

[epcriekTHBaMH TaBHEHIIIETO MCCIEIOBAHUS SBISCTCS KiIAacCH(UKAINSI METa(OpUIeCKOTO BOIIIOMICHUS KOH-
nenta KOH®JIVKT u BbIsBICHNE KOJINYECTBEHHOTO COOTHOIICHHS MeTadop IMyTeM CpaBHEHHSI aMEPUKaHCKOTO U
OpHUTaHCKOTrO MOJIMTHYECKOTO AUCKYpCa.
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FIGURATIVE-VALUE COMPONENT OF CULTURAL CONCEPT CONFLICT
(BY THE MATERIAL OF POLITICAL SPEECHES
OF AMERICAN AND BRITISH CULTURE REPRESENTATIVES)
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Chernovitsy National University named after Yurii Fed'kovich, Ukrain
hannal984@ukr.net

The author reveals the content of such notions as figurative and conventional metaphors, which implement the cultural concept
CONFLICT, namely its figurative-value component, sets the goal to determine this component, which helps outline the linguo-
cultural specificity of the concept CONFLICT, and conducts the research of metaphors and the comparison of the American and
British culture by the material of English-language political speeches.

Key words and phrases: concept; conceptual, figurative and value components of concept; figurative metaphor; conventional
metaphor.



